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1. Translation with Reference to English & Arabic: A Practical Guide, by Mohammed
Farghel and Abdullah Shunnaq, Dar Al-Hilal for Translation 1999
2. Hajjaj, A.H. and M. A. Fargal. Translation. Al-Quds Open University.

3. Hatlm, B. and Mason, 1999 Discourse and the Translation Language. London.

4. Muhammad Ali Al Kholi, General translation 1 and 2, Dar Al Falah Amman.
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Impact by Peter Watcyn-Jones, 1982 Penguin Books

Speaking by Martin Bygate .2000. Oxford University Press
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How to teach English, by Jeremy Harmer, Longman, 1998

1-A Course in Language Teaching: Practice and Theory by Penny Ur, Cambridge
University, 1997.

2- The Primary English Teacher’s Guide, by Jean Brewster and Gail Ellis with Denis
Girard, Penguin, fifth impression 2004.

3- Teaching English to Children by Wendy A. Scott and Lisbeth H. Ytreberg,
Longman, 1990.

4. Techniques and Principles in Language Teaching by Diane Larsen-Freeman,
Second Edition, Oxford, 2004
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